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	De profundis clamavi ad te Domine:

Domine exaudi vocem meam,

fiant aures tuae intendentes,

in vocem deprecationis meae
Si iniquitates observaveris, Domine,

Domine, quis sustinebit?

Quia apud te propitiatio est;

et propter legem tuam sustinui te, Domine. Sustinuit anima mea in verbo ejus: 

speravit anima mea in Domino. 

A custodia matutina usque ad noctem,

speret Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia, et copiosa apud eum redemptio.

Et ipse redimet Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 
Requiem aeternam dona ei Domine:

et lux perpetua luceat ei.

Gloria Patri,

gloria Filio

et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio

et nunc et semper

et in saecula saeculorum. Amen.


	A mélységből kiáltok Uram, hozzád!

Uram, hallgasd meg szavamat!

Legyen füled figyelmes

hangos könyörgésemre.

Ha a vétkeket számontartod, Uram,

Uram, ki állhat meg előtted?

Hiszen tenálad a bocsánat,

hogy féljünk téged.

Az Úrban remélek, lelkem benne remél,

az ő szavát várom.

Lelkem várja az Urat, jobban, mint őrök a hajnalt, mint őrök a hajnalt.

Izrael, várj az Úrra,

mert az Úrnál van az irgalom,

és bőséges nála a megváltás.

Ő megszabadítja Izraelt

minden gonoszságától.
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Adj, Uram, örök nyugodalmat nekik,

és az örök világosság fényeskedjék nekik.

Dicsőség az Atyának,

a Fiúnak

és a Szentléleknek.

Miképpen kezdetben,

most

és mindörökké. Amen.




